
[image: Couverture : Claire Astolfi, Marcelino Truong, La véritable histoire de Hoang, qui risqua sa vie en fuyant son pays, bayard jeunesse]


 [image: Page de titre : Claire Astolfi, Marcelino Truong, La véritable histoire de Hoang, qui risqua sa vie en fuyant son pays, bayard jeunesse]



  À tous les migrants de ma famille,
d'Afrique et de Russie, qui ont fui leur pays
pour vivre en France.

    



    L’éditrice tient à remercier chaleureusement Hoang Nguyen-Martinon

    pour nous avoir permis de raconter son histoire. Elle remercie aussi Elias et Eleanor pour leur lecture, ainsi que Baptiste Massa pour son aide précieuse.

La véritable histoire de Hoang a été écrite par Claire Astolfi et illustrée par Marcelino Truong.

    Direction de collection : Pascale Bouchié.

    Illustrations : pages 7, 8-9, 15, 22, 31, 34-35 et 43-43 : Nancy Peña.

    Photo page 41 : domaine public.

    

    La collection « Les Romans-Doc Histoire »

    a été conçue en partenariat avec le magazine Images Doc.

    Ce mensuel est édité par Bayard Jeunesse.

    © Bayard Éditions, 2020

    18, rue Barbès, 92120 Montrouge

    ISBN : 979-1-0363-4743-6

    Dépôt légal : avril 2020

    Tous les droits réservés.

    Reproduction, même partielle, interdite.

    Loi no 49-956 du 16 juillet 1949 sur les publications destinées à la jeunesse.




   [image: Illustration]

  CHAPITRE 1

  L’ÉLÉPHANT-VILLAGE

  
    Avril 1979, dans le sud du Vietnam…

    Hoang, les fesses collées sur les talons, regarde la mer de Chine qui scintille devant lui. Sa petite sœur Laï crie derrière lui :

    – Hoang, viens manger ! Cha1 est rentré du travail et Me* n’aime pas qu’on arrive en retard au repas.

    – J’arrive, répond le jeune garçon en se levant d’un bond.

    À la maison, toute la famille est réunie. La bouche pleine de vermicelles de riz aux crevettes, Hoang supplie :

    – Ông2, raconte-moi l’histoire du village !

    – Encore ? s’exclame son grand-père avec un sourire ravi. Humm… Eh bien, notre village est comme un éléphant qui vivait dans le nord du Vietnam. À ses côtés serpentait Song Danh, un long fleuve paisible qui s’étirait jusqu’à la mer. Sur le dos de l’éléphant-village vivaient des pêcheurs qui cultivaient aussi du riz. Mais, un jour, des soldats ont chassé tout le monde. C’était la guerre ! Des navires ont alors emmené les villageois plus au sud, dans la ville de Tourane.

    – C’est là que l’éléphant-village s’est installé ?

    – Il est descendu encore plus au sud et s’est trouvé une belle plage. Mais il a fallu défricher la jungle et chasser les tigres, les éléphants sauvages et les macaques… Ensuite, l’église en bambou a été bâtie. Tout le village s’y est mis !

    – Même les enfants ? s’étonne Hoang.

    – Dans un village, tout le monde peut faire quelque chose…

    


   

  

  
    1. En vietnamien, Cha veut dire papa et se prononce Tchia, et Me,

  
  
  
    2. En vietnamien, Ông veut dire grand-père, et Bà, grand-mère.
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